English has become an international language not only by virtue of being spoken or read by the largest number of people in the world, but also because of some of its inherent characteristics: it is almost uninflected (that means that there is little change in the appearance of words to indicate different grammatical relationships among words in a sentence), and it has no genders. Because of these features, English can be learned on a basic level more easily than other European languages.
Los Alamos National Laboratory, a world leader in many scientific and technical areas, has increasingly been involved in international technology transfer. Lately, it has also been called upon to offer technical assistance to countries that are seeking their way to a market economy. It is this new aspect of work at Los Alamos that has given the International Communication Committee the opportunity to help scientists and engineers understand the importance of having their technical documents edited for subsequent translation. In this process, technical staff have also developed an awareness of what makes technical text more readily translatable.
For the past three and a half years, the International Communication Committee at the Laboratory has been working to develop a set of guidelines for writing documents in International English, that is, English for those whose native language is not English.
So far, we have applied these guidelines to documents intended for presentation in English to an international audience of technical experts. We have also used them to improve the readability of English text written for a culturally diverse group of people at Los Alamos. We believe that the guidelines apply equally well to the preparation of technical text for translation because, usually, translators are native speakers of the target language, not of the source language. For warm springs, the enthalpy and silica content after mixing may be considered to be conservative estimates changed "the enthalpy and silica content" into "the content of enthalpy and silica." Not having a technical background, the translator was unfamiliar with the meaning of "enthalpy" and did not realize that "enthalpy" could not have a content. This is only one example of the many "traps" that seemingly clear text can set for the translator. Nonnative-English-speaking scientists and engineers, because of their expertise, will often be able to "fill in" when information is not crystal-clear; but in many cases the translator will not, and we must bear that in mind when we prepare technical text for translation. Indeed, the only relevant standard by which to judge written text is the ease with which it conveys its full intended sense to its readers, be they technical experts or translators who, as intermediaries, must communicate those concepts accurately to technical experts.
We continue to work on our guidelines for International English by adding new areas of interest to nonnative speakers and by refining those areas we have already covered. A quick look at our guidelines (a complete list is presented below) will show that the guidelines overlap in many respects with general "rules for good writing." However, our aim is to isolate those areas of language particularly important for nonnative speakers of English and to focus on the sources of confusion that are most clearly related to cultural and linguistic differences.
Our workshop will be divided into three parts. First, we will present those guidelines that seem most pertinent to preparing English text for translation. Second, we will apply the guidelines to a technical document intended for translation into Russian. In the last part of the workshop, participants will have the opportunity to apply the guidelines discussed to several short documents intended for translation. 
Guidelines for International English

3.
Do not use the same technical term to name two or more different concepts. Do not use more than one technical term to name the same concept. Avoid using as part of your general vocabulary a term that has both a technical and a general meaning. Use grammatical structure to clarify the technical term; use a synonym for the general term.
Avoid acronyms, abbreviations, and initials. Avoid wrong diction (incorrect word choice, fabricated terms, etc.).
4.
Avoid useless jargon.
5.
6.
7. Be concise.
1. Avoid overmodified nouns. 2. Use articles correctly.
Nouns
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